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1 The enacting clause of New Brunswick Regulation
84-176 under the Boiler and Pressure Vessel Act is re‐
pealed and the following is substituted:

1 La formule d’édiction du Règlement du Nouveau-
Brunswick 84-176 pris en vertu de la Loi sur les chau‐
dières et appareils à pression est abrogée et remplacée
par ce qui suit :

Under section 40 of the Boiler and Pressure Vessel
Act, the Lieutenant-Governor in Council makes the fol‐
lowing Regulation:

En vertu de l’article 40 de la Loi sur les chaudières et
appareils à pression, le lieutenant-gouverneur en conseil
prend le règlement suivant :

2 Section 2 of the Regulation is amended 2 L’article 2 du Règlement est modifié

(a) by repealing the definition “ANSI”; a) par l’abrogation de la définition « ANSI »;

(b) in the definition “Gas Board” by striking out
“section 27.1” and substituting “section 28”.

b) à la définition « bureau des examinateurs en
matière de gaz » par la suppression de « l’article
27.1 » et son remplacement par « l’article 28 ».

3 Section 6 of the Regulation is amended by striking
out “ANSI standards and”.

3 L’article 6 du Règlement est modifié par la sup‐
pression de « ANSI et ».

4 Subsection 9(3) of the Regulation is amended by
striking out “and the Chief Inspector’s decision is fi‐
nal”.

4 Le paragraphe 9(3) du Règlement est modifié par
la suppression de « et sa décision est sans appel ».

5 Section 18 of the Regulation is amended 5 L’article 18 du Règlement est modifié

(a) by repealing subsection (2); a) par l’abrogation du paragraphe (2);

(b) by repealing subsection (2.1). b) par l’abrogation du paragraphe (2.1).

6 Section 18.1 of the Regulation is amended 6 L’article 18.1 du Règlement est modifié
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(a) by repealing subsection (1); a) par l’abrogation du paragraphe (1);

(b) by repealing subsection (1.1). b) par l’abrogation du paragraphe (1.1).

7 The heading “BOILER INSPECTORS AND IN‐
SPECTIONS” preceding section 24 of the Regulation
is amended by striking out “BOILER INSPECTORS
AND”.

7 La rubrique « INSPECTEURS DE CHAUDIÈRES
ET INSPECTIONS » qui précède l’article 24 du Règle‐
ment est modifiée par la suppression de « INSPEC‐
TEURS DE CHAUDIÈRES ET ».

8 Section 24 of the Regulation is repealed. 8 L’article 24 du Règlement est abrogé.

9 Section 26 of the Regulation is repealed. 9 L’article 26 du Règlement est abrogé.

10 Section 33 of the Regulation is amended by strik‐
ing out “and produces on demand”.

10 L’article 33 du Règlement est modifié par la sup‐
pression de « et produit sur demande ».

11 Section 34 of the Regulation is amended 11 L’article 34 de la Loi est modifié

(a) by repealing subsection (2); a) par l’abrogation du paragraphe (2);

(b) by repealing subsection (3). b) par l’abrogation du paragraphe (3).

12 This Regulation comes into force on October 1,
2014.

12 Le présent règlement entre en vigueur le 1er octo‐
bre 2014.
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